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בִּשְׁנַת1֤
у–рік
H8141

שְׁתַּיִ֙ם֙
другий
H8147

לְדָרְיָוֶ֣שׁ
Дарія
H1867

לֶךְ הַמֶּ֔
царя
H4428

דֶשׁ֙ בַּחֹ֙
у–місяць
H2320

י הַשִּׁשִּׁ֔
шостий
H8345

בְּי֥וֹם
у–день
H3117

אֶחָ֖ד
перший
H0259

דֶשׁ לַחֹ֑
місяця
H2320

הָיָ֙ה
було
H1961

דְבַר־
слово
H1697

יְהוָ֜ה
ГОСПОДА
H3068

בְּיַד־
через
H3027

חַגַּ֣י
Аггея

יא הַנָּבִ֗
пророка
H5030

אֶל־
до
H0413

זְרֻבָּבֶ֤ל
Зоровавеля
H2216

בֶּן־
сина

֙ שְׁאַלְתִּיאֵל
Шеалтіїла

פַּחַת֣
намісника
H6346

ה יְהוּדָ֔
Юди
H3063

וְאֶל־
і–до
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֧
Ісуса
H3091

בֶּן־
сина

ק יְהוֹצָדָ֛
Йоседека
H3087

ן הַכֹּהֵ֥
священника
H3548

הַגָּד֖וֹל
великого

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

Другого року царя Да́рія, шостого місяця, першого дня місяця, було́ Господнє слово через пророка Огія́ до 
Зорова́веля, Шеалтіїлового сина, Юдиного наміс́ника, та до Ісуса, Єгосада́кового сина, великого священика, 
кажучи:

ה2 כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֛ר
говорить
H0559

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваот

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הָעָם֤
народ

הַזֶּה֙
цей
H2088

מְר֔וּ אָֽ
говорить
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

עֶת־
час
H6256

א בֹּ֛
прийти
H0935

עֶת־
час
H6256

ית בֵּ֥
дому

יְהוָה֖
ГОСПОДНЬОГО
H3068

לְהִבָּנֽוֹת׃
бути–збудованим
H1129

פ
—

„Так говорить Госпо́дь Савао́т, промовляючи: Наро́д цей говорить: Не прийшов тепер час дому Господнього, 
щоб бути збудо́ваним!“

3֙ יְהִי וַֽ
і–було
H1961

דְּבַר־
слово
H1697

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

בְּיַד־
через
H3027

חַגַּ֥י
Аггея

יא הַנָּבִ֖
пророка
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І було Господнє слово через пророка Огія́, говорячи:

הַעֵת4֤
чи–час
H6256

לָכֶם֙
вам

ם אַתֶּ֔
вам

בֶת לָשֶׁ֖
сидіти
H3427

בְּבָתֵּיכֶם֣
у–домах–ваших

סְפוּנִי֑ם
обшитих
H5603

יִת וְהַבַּ֥
а–дім

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

ב׃ חָרֵֽ
спустошений

„Чи час вам сидіти по ваших дома́х, покритих ка́флями, хоч дім цей збур́ений?

ה5 וְעַתָּ֕
і–тепер
H6258

ה כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваот

ימוּ שִׂ֥
покладіть

לְבַבְכֶ֖ם
серця–ваші
H3824

עַל־
на

ם׃ דַּרְכֵיכֶֽ
шляхи–ваші
H1870

А тепер отак промовляє Госпо́дь Савао́т: Зверніть ваше серце до ваших доріѓ!

ם6 זְרַעְתֶּ֙
сіяли–ви
H2232

ה הַרְבֵּ֜
багато

וְהָבֵא֣
а–збирали
H0935

ט מְעָ֗
мало
H4592

אָכ֤וֹל
їсте
H0398

וְאֵין־
і–немає
H0369

לְשָׂבְעָה֙
до–ситості
H7654

שָׁת֣וֹ
п'єте
H8354

וְאֵין־
і–немає
H0369

ה לְשָׁכְרָ֔
до–сп'яніння
H7937

לָב֖וֹשׁ
одягаєтесь
H3847

וְאֵין־
і–немає
H0369

ם לְחֹ֣
тепла
H2527

ל֑וֹ
йому

ר מִּשְׂתַּכֵּ֔ וְהַ֙
і–хто–заробляє

ר מִשְׂתַּכֵּ֖
заробляє

אֶל־
до
H0413

צְר֥וֹר
мішечка

נָקֽוּב׃
дірявого

פ
—

Багато ви сієте, та збираєте мало, їсте, — та не наси́чуєтеся, п'єте — та не напива́єтеся, зодяга́єтеся — та не 
тепло вам, а той, хто заробляє, заробляє для діря́вого гаманця́.
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ה7 כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваот

ימוּ שִׂ֥
покладіть

לְבַבְכֶ֖ם
серця–ваші
H3824

עַל־
на

ם׃ דַּרְכֵיכֶֽ
шляхи–ваші
H1870

Так говорить Господь Савао́т: Зверніть ваше серце до ваших доріѓ!

עֲל֥ו8ּ
зійдіть
H5927

הָהָ֛ר
на–гору
H2022

ם וַהֲבֵאתֶ֥
і–принесіть
H0935

עֵ֖ץ
дерево
H6086

וּבְנ֣וּ
і–збудуйте
H1129

יִת הַבָּ֑
дім

וְאֶרְצֶה־
і–вподобаю
H7521

בּ֥וֹ
його

]ואכבד[
і–прославлюся
H3513

ה( )וְאֶכָּבְדָ֖
і–прославлюся
H3513

אָמַ֥ר
говорить
H0559

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

Виходьте на го́ру, і спроваджуйте дерево, і храм цей будуйте, — і в ньому знайду ́Я вподо́бу, та буду 
шано́ваний, каже Господь.

פָּנֹ֤ה9
очікували
H6437

אֶל־
на
H0413

הַרְבֵּה֙
багато

וְהִנֵּ֣ה
і–ось
H2009

ט לִמְעָ֔
мало
H4592

ם וַהֲבֵאתֶ֥
і–принесли–ви
H0935

יִת הַבַּ֖
додому

וְנָפַחְ֣תִּי
і–Я–розвіяв
H5301

ב֑וֹ
це

יַעַ֣ן
через–те
H3282

ה מֶ֗
що
H4100

נְאֻם֙
мовить
H5002

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваот

עַן יַ֗
через–те
H3282

֙ בֵּיתִי
що–дім–Мій

אֲשֶׁר־
який

ה֣וּא
він
H1931

ב חָרֵ֔
спустошений

ם וְאַתֶּ֥
а–ви

ים רָצִ֖
біжите
H7323

ישׁ אִ֥
кожний
H0376

לְבֵיתֽוֹ׃
до–свого–дому

Звертаєтесь до числен́ного, та виходить ось мало, і що прино́сите в дім, то розвіюю те. Защо? питає Господь 
Саваот. — За храм Мій, що збур́ений він, а ви кожен женете до дому свого.

עַל־10
тому

ן כֵּ֣
так

ם עֲלֵיכֶ֔
над–вами

כָּלְא֥וּ
стримало
H3607

יִם       שָמַ֖
небо
H8064

ל מִטָּ֑
від–роси
H2919

רֶץ וְהָאָ֖
і–земля
H0776

כָּלְאָ֥ה
стримала
H3607

הּ׃ יְבוּלָֽ
врожай–свій
H2981

Тому ́то над вами затрималось небо давати росу,́ а земля урожай свій задер́жала.

א11 וָאֶקְרָ֙
і–Я–покликав
H7121

רֶב חֹ֜
посуху

עַל־
на

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

וְעַל־
і–на

ים הֶהָרִ֗
гори
H2022

וְעַל־
і–на

֙ הַדָּגָן
зерно
H1715

וְעַל־
і–на

הַתִּיר֣וֹשׁ
вино–молоде
H8492

וְעַל־
і–на

ר הַיִּצְהָ֔
олію
H3323

וְעַל֛
і–на

ר אֲשֶׁ֥
що

יא תּוֹצִ֖
виносить
H3318

הָאֲדָמָה֑
земля
H0127

וְעַל־
і–на

אָדָם֙ הָֽ
людину
H0120

וְעַל־
і–на

ה הַבְּהֵמָ֔
худобу
H0929

וְעַ֖ל
і–на

כָּל־
всю
H3605

יעַ יְגִ֥
працю
H3018

יִם׃ כַּפָּֽ
рук
H3709

ס
—

І Я кликав посух́у на край, і на го́ри, і на збіжжя, і на сік виноградний, і на молоду ́оливку, і на те, що земля 
видає, і на люди́ну, і на худобу, і на всю працю рук“.
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וַיִּשְׁמַע12֣
і–послухав
H8085

׀זְרֻבָּבֶל֣ 
Зоровавель
H2216

ן־ בֶּֽ
син

ל שַׁלְתִּיאֵ֡
Шеалтіїла

עַ וִיהוֹשֻׁ֣
і–Ісус
H3091

בֶּן־
син

֩ יְהוֹצָדָק
Йоседека
H3087

ן הַכֹּהֵ֙
священник
H3548

הַגָּד֜וֹל
великий

ל  ׀וְכֹ֣
і–весь
H3605

ית שְׁאֵרִ֣
залишок
H7611

ם הָעָ֗
народу

֙ בְּקוֹל
голосу

יְהוָה֣
ГОСПОДА
H3068

ם אֱלֹֽהֵיהֶ֔
Бога–їхнього
H0430

וְעַל־
і–за

֙ דִּבְרֵי
словами
H1697

חַגַּ֣י
Аггея

יא הַנָּבִ֔
пророка
H5030

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

שְׁלָח֖וֹ
послав–його
H7971

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

אֱלֹהֵיהֶם֑
Бог–їхній
H0430

ירְא֥וּ וַיִּֽ
і–побоявся
H3372

הָעָ֖ם
народ

מִפְּנֵי֥
перед–лицем
H6440

יְהוָֽה׃
ГОСПОДА
H3068

І Зорова́вель, син Шалтіелів, та Ісус, син Єгосадака, великого священика, та вся решта наро́ду послухалися 
голосу Господа, Бога свого, і слів пророка Огія́, як послав його Господь, їхній Бог. І боявся наро́д лиця 
Господнього.

יֹּאמֶר13 וַ֠
і–сказав
H0559

י חַגַּ֞
Аггей

מַלְאַ֧ךְ
посланець
H4397

יְהוָה֛
ГОСПОДНІЙ
H3068

בְּמַלְאֲכ֥וּת
у–посланні
H4400

יְהוָה֖
ГОСПОДНЬОМУ
H3068

לָעָם֣
до–народу

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

אֲנִ֥י
Я
H0589

אִתְּכֶ֖ם
з–вами
H0854

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

І сказав Огій́, посол Господній, від Господа посланий до наро́ду, говорячи: „Я з вами, говорить Госпо́дь!“

וַיָּ֣עַר14
і–збудив
H5782

יְהוָ֡ה
ГОСПОДЬ
H3068

אֶת־
—
H0853

֩ רוּחַ
дух
H7307

ל זְרֻבָּבֶ֙
Зоровавеля
H2216

בֶּן־
сина

ל שַׁלְתִּיאֵ֜
Шеалтіїла

פַּחַת֣
намісника
H6346

ה יְהוּדָ֗
Юди
H3063

וְאֶת־
і
H0853

֙ רוּ֙חַ
дух
H7307

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Ісуса
H3091

בֶּן־
сина

יְהוֹצָדָק֙
Йоседека
H3087

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

הַגָּד֔וֹל
великого

אֶת־ וְֽ
і
H0853

ר֔וּחַ
дух
H7307

ל כֹּ֖
усього
H3605

ית שְׁאֵרִ֣
залишку
H7611

הָעָם֑
народу

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
і–прийшли–вони
H0935

וַיַּעֲשׂ֣וּ
і–робили

ה מְלָאכָ֔
роботу
H4399

בְּבֵית־
у–домі

יְהוָה֥
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваота

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Бога–їхнього
H0430

פ
—

І збудив Господь духа Зорова́веля, сина Шалтіїлового, намісника Юдиного, і духа Ісуса, сина Єгосадака, 
великого священика, і духа всієї решти наро́ду, і вони поприхо́дили, і зробили роботу в домі Господа 
Саваота, їхнього Бога,

בְּי֙וֹם15
у–день
H3117

ים עֶשְׂרִ֧
двадцять
H6242

וְאַרְבָּעָה֛
і–чотири
H0702

דֶשׁ לַחֹ֖
місяця
H2320

י בַּשִּׁשִּׁ֑
шостого
H8345

בִּשְׁנַת֥
у–рік
H8141

יִם שְׁתַּ֖
другий
H8147

לְדָרְיָוֶ֥שׁ
Дарія
H1867

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя
H4428

двадцятого й четвертого дня шостого місяця, другого року царя Да́рія.
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